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Спектакли Рижского театра 
юного зрителя

Репертуар —  основа работы советского 
театра. Пять из девяти спектаклей, кото­
рые в  течение месяца показаны приехав­
шим н а  гастролн в  столицу Молдавии 
Русским театром юного зрителя Латвий­
ской ССР, поставлены по пьесам советских 
авторов. «Два капитана» Вениамина Ка­
верина, «Встреча с юностью» А. Арбузо­
ва, «Воробьевы горы» А. Силукова, «Снеж­
ная королева» к «Красная шапочка» 
Е. Ш варца. В репертуар включена заме­
чательная тюама великого народного 
поэта Латвии Яниса Райниса «Вей, ве­
терок». Русская а  зарубежная классика 
представлены комедией «Правда хорошо, а 
счастье лучше» А. П. Островского, роман­
тической комедией «Два веронца» В. Шек­
спира и «Коварством и любовью» Ф. Шил­
лера.

Спектакли, поставленные в дни, гастро­
лей, являются хорошей рекомендацией ра­
боты театра, его режиссуры, актерсхсго 
коллектива, художников и композиторов. 
Три наиболее типичных спектакля из чис­
ла тех, с которыми ознакомился кишинев­
ский зритель, —  и в  первую очередь «Два 
капитана», а затем «Вей, ветерок» и  шекс­
пировская хомедия, —  позволяют судить о 

I лице театра, стиле его работы, направле- 
[ нии творческих поисков.
> Латвийский театр успешно решает свою 

главную задачу —  быть театром юного 
зрителя. Предназначением я спецификой 
театра продиктован тот романтический п а­
фос, которым проникнуты лучшие, наибо­
лее характерные дли театра спектакли. 
Следует подчеркнуть, что благородный ро­
ма нтнам па сцене театра не отрывается от 
ведущего, реалистического содержания 
спектаклей, удачно сочетается с правди­
вым истолкованием драматургического ма­
териала. В атом отношении примечателеп 
спектакль «Два капитана». Драматург и 
вслед за ним театр сумели отобразить са­
мое существенное —  становление и  рост 
личности —  сначала комсомольца, а по­
том коммуниста-летчика Санн Григорьева, 
молодого советского человека. Театр 
раскрыл черты характера, волю, которые 
воспитаны в  Александре Григорьеве совет­
ской школой, советским обществом, пар­
тией, комсомолом.

«Два капитана» —- слаженный спек­
такль, как  и большиегао спектаклей Риж­
ского театра. Из актерских удач хочется 
особенно выделить благородную роль Ко­
раблева, тепло сыгранную артистом Ч. Мих- 
«евич, и  роль старика-ненца В ьика, 
правдиво исполненную артистом Б. Поля­
ковым. Великолепны костюмы и грим. 
Удачные декорации художника Л. Герц- 
марка во многом способствуют сооданню 
реалистического н в  то же время героико- 
романтического по своему духу спектакля, 
каким он н получился у режиссера Н. Бе­
лякова.

Принцип органического слияния реали­
стической основы драматического материа­
ла с его романтическими элементами за­
ключен н в  спектаклях «Вей, ветерок» и 
«Два веронпа». Они показательны для 
работа театра.

Поэма для сцены «Вей, ветерок» истол­
кована, прежде всего, как  произведение 
большой веры в человеческое счастье, в 
светлое будущее, как гимн родной Латвии. 
Спектакль обрывается трагически. В ко­
нечном итоге, в результате несправедли­
вого социального строя жизни, а  вовсе не 
в сиду психологических причин, погибает 
нежная, непосредственная Барба (образ 
девуш ка «в бедной латаной юбчонке, бо­
сиком, простоволосой» —  очень хорошо 
воплощен па сцене артисткой А. II. Кова­
левой), погиб простодушный и  слабый 
Гатынь (артист С. Суханов), но счастье 
будет, оно придет! Свежий ветер подымает­
ся н а  Даугаве, качает парус лодки, стоя­
щей н а  приколе.

В песнях, монологах, декорациями ху­
дожника создан яркий, подлинно художе­
ственный образ Даугавы —  реки, люби­
мой латышами так  же, как  русскими люби­
мы Волга и Дон. Даугава порождает такие 
сильные, волевые характеры, как  Улдыс 
(артист Р. Дамбранс). Даугаве в  спекта­
кле становится темой и образом Латвии.

Если в «Двух капиталах» в  образах 
Сани Григорьева и его друзей театром 
воспета романтическая творческая мечта, а 
в спектакле «Вей, ветерок»— Даугава,—  
символ родины и свободы, то в «Двух ве­
ронцах» содержится прославление сильных 
волевых характеров Валентина (артист 
Р. Дамбранс) ц Сильвии (заслуженная ар­
тистка Чувашской АССР 3. А. Кронберг). 
В спектакле жестоко осмеяна глупость в 
лице смешного ц ненавистного феодала 
Турио (артист В. Кухарей/.

Комедия, входящая в  число произведе­
ний первого периода шекспировского твор­
чества, поражает своей живостью и ис­
крящимся остроумием. Энгельс писал 
Марксу в 1 875  году: «В одном только 
первом акте «Веселых виндзорских куму­
шек» больше жизни и движения, чем во 
всей «елецкой литературе; один только 
Лауне с его собакой Крабом (в комедии 
«Два веронца») больше стоит, чем все 
немецкие комедии вместе взятые».

Театр с первой сцены и до конца пере­
дал то, чтс Энгельс называет «жизнью и 
.движением» —  темп, динамику комедии. 
Особенностью драматургии Шекспира яв­
ляется ее широкий, сочный народный фон. 
Поэтому, кроме главных персонажей, важ­
ную роль играют слуги. Главный режиссер 
театра заслуженный артист Латвийской 
ССР н Чувашской АССР Б. И. Праудип, 
артист С. Суханов в  выразительно сыгран­
ных ими ролях Лаунса и Спида невольно 
заставляют врителя вспомнить то, что от­
мечал Энгельс.

«Вей, ветерок» и «Дваверонца», т а к ж е  
кок и «Два капитана», яркостью своего 
звучания н а  сцене обязаны не только ре­
жиссерскому мастерству и слаженной 
игре всех актеров, но и тому, что в  спек­
такль вложен большой труд художников 
и композиторов.

В соответствии с тем, как умеют пере­
воплощаться в различных ролях актеры, в 
первую очередь Б. Прауднн, Р . Дамбранс, 
Д. Ливдсс, С. Суханов. Т. Чистякова, 
Ч. Михиевич, А. Кудрявцева в  А. Куха- 
рев находятся режиссерская и актерская 
отточенность большинства деталей я  ми­
зансцен.

Хорош сценический язы к спектаклей. 
До зрителя актерами донесена музыка об­
разной стихотворной речи Райниса и Шекс­
пира в переводах II. Н. Асеева и пррф. 
М. М. Морозова.

Следует сказать коллективу театра о 
некоторых недостатках. Совершенно не­
удачно театром поставлена драма Шиллера. 
Постановщик позволил произвольные, не­
допустимые купюры в тексте (например, 
снята сцена евидания Лунзы и лэди Миль- 
форд и  т. Д-). Оказался ослабленпым, при­
глушенным прежде всего идейный смысл 
выдающегося произведения эпохи «Бур­
ных стремлений», его политический па­
фос. Получился сырой, вялый, в художе­
ственном отношении недоработанный спек­
такль. Актерами Д. Линдесом, Б. Поляко­
вым и другими напрасно подчеркнут рито­
ризм Шиллера. В этом, к ак  и в «сокраще­
ниях» пелых сцен, Шиллер не нуждался.

Чтс касается других спектаклей, то 
бесспорно с разрешения режиссеров, от­
дельные актеры увлекаются натурализ­
мом, искажающим существо образов (Ан­
тонио —  артист Р. Церинь, Дыдзис —  
артист А. Астров). Непонятно, почему ока­
зался русифицированным шекспиров­
ский слуга Паатино в исполнении Б. По­
лякова. В Улдысе (артист Р. Дамбранс) 
подчас чувствуется переизбыток «краси­
вой» позы, в Протее (артист Д. Линдес)—  
выспренность, подменяющий пафос роман­
тической комедии Шекспира. Не всегда 
ровно звучит оркестр (в спектакле «Вей, 
ветерок»).

Кишиневский зритель ждст от рпжап 
повторения хороших спектаклей я среди 
них удачного, еветлого. жизнерадостного 
спектакля «Воробьевы горы». П ати  
школьники признательны театру за  спе­
циальные утренн іе детские спектакли.

Б. КРЮКОВ.

Ответственный редактор Н. ЗВЕРЕВ.


